Cu1a6yc OCBITHbOr0 KOMIIOHEHTA
[IporpamMa HaB4YaJIbHOI AUCLUILJIIHA
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Cemectp MoBa BUK/IaJaHHA
4Tab YkpaiHcbKa, aHTJlilcbKa

Bukiagadi, po3poOHUKHU

Axon'saHany Hyny MuxansiiBHa

Nunu.Akopiants@khpi.edu.ua

Kangupat ¢pinosoriuHux Hayk, oueHT, mpodecop kadeapu aiioBoi
iHo3eMHOI MOBHU Ta nepekJyaay HTY "XIII"

ABTOp Ta cniBaBTOp NoHaA 40 HAYKOBUX Ta METOAUYHUX NMyOJIiKaLliil.

non

Kypcu: "l[IpoToko. nepeknazaya Ta AijioBuil eTuket", "Teopist Ta mpakTUKa
nepexsazay”, "l[lpakTuuHUl Kypc aHraidcekoi MoBH", "BeTyn fo
nepek/aZ03HaBCTBa Ta iCTOpis nepeksaay"”. ABTopKa HaBYaJbHO-
MeTOJJUYHOTO0 NMoci6HUKa A5 nepekaazadiB "OCHOBY nepekaagy y
BUJAaBHUYO-Noairpadivynii ranysi”. HaykoBuil kKepiBHUK KypCcOBUX Ta
MaricTepCbKUX JOCIIKEHD.

JleTaapHillle Mpo BUKJaJa4a Ha cauTi kKadpeapu

3arasbHa iHpopmanisa

AHoTanjisa

HAucyuniina «Teopis Ta npakTuKa nepekaaay» GOpMye CYKyIHICTb 3HaHb i BMiHb, IIJ0 peNPe3eHTYIOTh
npoodinb paxiBug B ranysi ¢isosorii. [[peameToM JUCUUIIIHY € 0GCAT TEOPETUIHOTO MaTepiany,
MOBHOTO MaTepiaJy y BUIJISA/li 3aBePIIEHUX TEKCTIB abo ixHiX pparmeHTiB (epeBakHO MUCbMOBHX)
CYCIIJIBHO-TIOJIITUYHOT 0, Xy ZL02KHBOI'0, HAYKOBO-TEXHIYHOI'0, HPUAUYHOTIO, AiJI0BOT0 XapaKTepy, 1110
3a6e3nevyyoTh GOpPMyBaHHS NepeK/IajalbKoi KOMIIeTeHLil CTY/IeHTiB..

MeTa Ta niJji AUCIUIIIHA

MeToto kypcy «Teopis Ta npakTHUka nepekyiagy» € GOpMyBaHHS Y CTYZI€eHTIB TeOPETUYHUX 3HAHB i
[IPaKTUYHUX HABUYOK IlepeKJajly 3 iH03eMHOI MOBU Ha YKPAIHCbKY MOBY Ta 3 YKpPalHCbKOI Ha iHO3eMHY
CyCHiJIbHO-NIOJITUYHUX, EKOHOMIYHHX, HAYKOBO-TEXHIYHUX, XYA0KHIX TEKCTiB, IEBHUX BUJIB JiJI0BUX
namnepis.
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dopmar 3aHATH

[IpakTU4Hi 3aHATTS, caMOCTiliHA po60Ta, KOHCy bTallil. [1liIcyMKOBUI KOHTPOJIb — U epeHIiHOBaHUM
3aJik y 4 ceMecTpi i ek3aMeH y 5 cemecTpi.

KoMneTreHTHOCTI

3K 3 3paTHICcTBb cliJIKyBaTHCA JepKaBHOIO MOBOIO K YCHO, TaK i TUCbMOBO.

3K 7 YMiHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPIIlyBaTH IPOOGJIEMH.

3K 9 3paTHicTb cnijIKyBaTHCS iHO3€EMHOK MOBOI).

3K 113paTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHSA Y NPAKTUYHUX CUTYaLifIX.

©®K 7 ®K7.3gaTHicTb 10 36MpaHHS i aHa/Ii3y, CHCTeMaTH3allil Ta iHTepnpeTalii MOBHHUX, JIiTEPAaTyPHHUX,
dosbkiopHUX GaKTIB, iHTepHpeTalii Ta nepeksaaly TEKCTY (3aJIexkHO BiJi o6paHoi cneniaJizarii).
®K 8 31aTHICTb BIbLHO ONlepyBaTH Clellia/IbHO TEPMiHOJOTIE /151 po3B’si3aHHA npodecinHUX
3aB/JlaHb.

®K 10 3paTHicTb 3/1iliCHIOBATH JIIHIBICTUMHUH, JIiTEpaTypO3HABYUH Ta creniaJbHUA GioNOriYHHN
(3asexkHO BiJj 06paHoi cneliastizanii) aHa i3 TeKCTiB pi3HUX CTUJIIB i ’KaHPIB...

Pe3ysibTaTH HaBYaHHA

PH 6 3HaxoJuTH ONTHUMaJbHI NJIAXU epeKTUBHOI B3aeMoil y npodeciiiHOMy KOJIEKTUBI Ta 3
npeJcTaBHUKaMHU iHIIMX NpodeciiHUX rpyn pisHOro piBHSA.

PH 8 I[lnanyBaty, opranisoByBaTH, 34iliCHIOBATH i Npe3eHTYBaTH AOC/i/[PKEHHS B KOHKPETHIl
dinosoriunii ramysi.

PH 9 3acTocoByBaTu 3HaHHS PO eKCIPeCHUBHI, eMOLiHi, JI0ri4Hi 3ac06U MOBU Ta TEXHIKY MOBJIEHHS
JUIS OCATHEHHS 3allJIaHOBAHOTI'0 MparMaTUYHOrO pe3yJbTaTy M opraHisalii ycrmilHoi KoMyHiKaril.
PH 13 BpaxoByBaTH pi3HOMaHITTS Ta MyJIbTUKYJIbTYPHICTb CBITYy Ta Cy4acHi IPUHLUIIN
TOJIEPAHTHOCTI, iiaJIoTy Ta CIiBPOOGITHUITBA [IJ1s1 PO3YMiHHA MDXKKYJIbTYPHUX aCIEKTIiB yCHOI Ta
MHCbMOBOI KOMYHIiKaLil IpH NepekJaji Ta iHIIOMOBHIN KOMYHiKaLil.

PH15. YMiTu BUOKpeMJIIOBATH JIEKCUYHI, TEPMiHOJIOTIYHI Ta rpaMaTH4YHi 0COGJMBOCTI epeKIaay
HAayKOBUX CTaTeH, iIHCTPYKLiH, cienudikaniil Ta iHIIOI JOKyMeHTallii y rasy3sx MalluHOOY/[yBaHHS,
eJIEKTPOHIKH Ta eJIeKTPOTEeXHIKH, 6aHKIBCbKUX TEXHOJIOTIH, NpUKJIaAHOI MaTeMaTUKH, Gpi3uku Ta ximii
Ta nepejaTH ix cnenudiky npu nepekaji 3 aHr1iAcpbKoi/HiMelbKOi MOB Ha YKpaiHCbKY Ta po6UTH
3BOPOTHIM NepekIas..

06car AMCHMILIIHU

3aranbHuil 06car gucuumainu 210 roa.: 90 roa. y 4 cemectpi, 120 rox. y 5 cemectpi (7 kpeautiB ECTS: 3
KpeJUTU y 4 ceMecTpi U 4 KpeIUTHU B 5 ceMecTpi): MpaKTU4HI 3aHATTA: 4 ceMecTp — 32 roJ., 5 cemecTp -
48 roa., ycboro 80 roJ.; camocTiiiHa po6oTta: 4 cemectp - 58 roz., 5 cemectp - 72 roz,, ycboro 130 rog.
IlepeayMOBY BUBYEHHS JUCLUILIIHM (IpepeKBi3UTH)

Juia ycnimHOro npoxo/KeHHs1 KypCy HeoOXi/JHO MaTH 3HAHHS Ta NPAKTUYHI HABUYKHU 3
Jucuumiiny «Teopist nepeksany”.

0Co06JIMBOCTi AUCIUIJIIHK, METOJAHM Ta TEXHOJIOTil HaBYaHHA

BianoBigHo f0 isiell i METU OCBITHBLOTO MPOLECY Y BUILiM LIKOJIi HABYaHHS 3/iCHIOETHCS 3
BUKOPUCTAHHSIM KOMYHIKaTUBHO 30PiEHTOBAHOI METOJAMKU U iIHTErpaTUBHOIO MiAX04y, B paMKaX IKOT0
PO3BUBAOTHLCA BCi BUAM MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI KOMIIeTeHIii CTy/eHTiB. [Ipy npoBesieHH] 3aHATh
BUKJIa/1ay CIUPAEThCS HA 3HAHHS CTY/IEHTIB, IKi BOHU OTpUMaJId YIPOA0BX BUBUYEHHS ONepeIHIxX
JAUCLMILIIH. Y BUKJIaZaHHi aucuuiiiinu «[lepekiaz 1is10BOro MOBJI€HHSA» BUKOPUCTOBYIOTBHCS TaKi
MeTO/ 1 HaBYaHHA:

3a KepesaMy 3HaHb:

cj0BecHi (po3n0OBi/Jib, MOSICHEHHS, IHCTPYKTAXK);

HaouHi (JeMOoHCTpallis i3 3acTOCYyBaHHAM MeJia-pecypciB, isitocTpariis);

MpaKTUYHI (MpaKTU4YHA po60OTa, BIPaBHU).

3a xapaKTepoM JIOTiKM Ni3HaHHA:

aHaJIiITUYHUH;

CUHTETUYHUH;

aHaJiTUKO-CUHTETUYHHH;

IHAYKTUBHUY;
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e IYKTUBHUM.

3a piBHeM caMOCTiliHOI po3yMOBOI JisIJIbHOCTI:
Mpo6JIEeMHHUH;

YaCTKOBO-IOIIYKOBHUM;

JOCTIJHUIbKHH.

[Iporpama HaBYaJIbHOI AUCHHUILIIHU

HaBuyaJibHiI 3aHATTHA
Jekuii

JleK1ilHi 3aHATTSA B paMKax IUCIUIIIHA He epeA0adeHi

IlpakTU4HI 3aHATTA

TeMH NIPpaKTUYHUX 3AHATh Kinbkicte Barosi
TOJAUH KoedilieHTH a

Cemectp 1

TewMa 1. Translating of Loan Internationalisms 1

Tema 2. Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of 1

Their Translation

Tema 3. Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions 1

Tema 4. Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and 1

Indefinite Articles

Tema 5. Translation of Two-Componental Asyndetic Substantival 4 1

Clusters

TemMa 6. Translation of Three-Componental Asyndetic Substantival 4 1

Clusters

Tema 7. Translation of Four-Componental Asyndetic Substantival 4 1

Clusters

Tema 8. Translation of Five-, Six- and Seven-Componental Asyndetic 4 1

Substantival Clusters

3araJjibHa KiJIbKiCTh rOAUH 3a cemecTp 1 32 Y a;=32
CemecTtp 2

Tema 9. Translating of English Verbals and Verbal 2 1

Constructions/Complexes.

Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meaning and Function of the

English Infinitive.

Ways of Translating Infinitival Complexes.

Tema 10. Ways of Translating the Objective with the Infinitive 2 1

Constructions/Predicative Complexes.

Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the Infinitive

Constructions.

Tema 11. Ways of Translating the Participles and Participial 2 1

Constructions.

Ways of Translating Participial Constructions/Complexes
A.  Ways of Translating the Objective with the Participle
Constructions/Complexes.

B.  Ways of Translating the Subjective with the Participle
Constructions/Complexes.
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Tema 12.C.  Ways of Translating the Nominative Absolute 2 1
Participial Constructions/Complexes.

D.  Ways of Identification of Implicit Meanings in the Nominative

Absolute Participial Constructions.

Structural Types of Ukrainian Language Units Conveying the Meanings of

the Nominative Absolute Participial Constructions.

Tema 13. Translation of the Gerund and Gerundial Complexes. 2 1
Ways of Translating Gerundial Complexes/Constructions

Tema 14. Ways and Means of Expressing Modality in English and 2 1
Ukrainian.

The Lexico-Grammatical Expression of Modality

through Modal Verbs.

Tema 15. English Modal Verbs Having not Always Modal Verbs 2 1
Equivalents in Ukrainian

Tema 16. Transformations in the Process of Translation. 2 1
Tema 17. Grammatically and Stylistically Prearranged 2 1
Transformations.

Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations.

Tema 18. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions. 2 1
Tema 19 Objectively Required and Subjectively Introduced/Contextual 2 1
Transformations of Language Units.

Tema 20 Objectively and Subjectively Conditioned Transformations of 2 1
Lexical Units in the Process of Translation.

Tema 21 Semantic Aspects of Translation. 2 1
Language Units and Levels of Their Faithful Translation

Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic

Language Units.

Tema 22 Conveying the Meanings of Language Units at 2 1
Passage/Text Level.

Tema 23 Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of 2 1
Language Units/Sense Units of the Excerpt.

Tema 24 Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their 2 1
Translation.

3arajibHa KiJIbKICTh FTOAHWH 3a ceMecTp 2 48 tiai=24
JlabopaTopHi 3aHATTA

JlabopaTopHi po60TH y MexkKax Kypcy He nepejioayeHi.

KoHTposbHIi po6oTH

KommiekcHUM TecT Barogi

koedirienTu b

Cemectp 1
KonTposabHa po6oTa 1. 3a maTepianamu ypokiB 1-4 1
KoHTposbHa po6oTa 2. 3a MaTepiajiaMu YpoKiB 5-8 1
3araJsibHa KiJIbKiCTh rOAUH 3a ceMecTp 1 tibi=2

CemecTtp 2
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KouTposbHa po6oTa 1. 3a MmaTepiasiaMu ypokiB 9-12 1

KonTposbHa po6oTa 2. 3a MaTepiajiaMu ypokiB 13-24 1

3araJibHa KiJIbKiCTh rOJUH 3a ceMmecTp 2 Yiibi=2

CamocriiiHa po60Ta

CamocTiliHa po60Ta BK/IIOYAE MiAITOTOBKY /0 NPAKTUYHUX 3aHATh, Mi/[FTOTOBKY 0
KOHTPOJIbHUX/TIMCbMOBHUX POOIT, CaMOCTiliHe BUBUEHHS TeM i IMTaHb, IKi He BUK/JIaJAl0TbCA Ha
NPAaKTUYHUX 3aHATTAX.

HedopmasibHa ocBiTa

Y paMKax JUCHHUILIIHU He niepej6ayeHo

JliTepaTypa, HaBYa/IbHI MaTepia/iM Ta iHpopmMaLiiiHi pecypcu
PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA

BasoBa JiiTeparypa

1 KopyHnenps I. B. Teopis i mpakTuka nepeksiazy (acnekTHui nepeksaj). Binnunsa. «Hosa KHura»,
2003. 448 c.

2 KapabaH B. 1. [loci6HUK-I0BiJHUK 3 NTepeK/IaAy aHIilCbKOI HAyKOBOI i TEXHIYHOI JiTepaTypu Ha
ykpaiHcbKy MoBYy.Y.1. Kuis, 1999.

3 Kapa6as B. I. [loci6HUK-/10BiAHUK 3 IepeKJIaly aHIJIiCbKOI HAYKOBOI i TEXHIYHOI JiTepaTypu Ha
yKpaiHCcbKy MoBY. Y. 2 Kuis, 1999.

4 Kapab6aH B. 1., Meiic [x. Teopis i npakTHKa nepekJ/aly 3 YKpaiHCbKOI MOBU Ha aHTJ/iNACbKY MOBY.
[Toci6HuK-moBigHUK. Binnuia: Hopa kuura, 2003.

5 Tumuenko L. 1., TosnoBuenko I'. T., lleper’sinko I. B, Octanenko I'. . Teopis i npakTuka nepek/azy.
XapkiB, 1998.

6 Mipam I'. €. Ta in. OcHoBM nepeksagy: Kypc siekuiii. HaBuyanbHuil noci6Huk. Kuis: Enbra, Hika-
Lentp, 2003. 240c.

7 BonpapeHko €. [lepeksiaj Ta ckJ1alaHHsS KOHTPAKTIB y 6i3Hec-AisibHOCTI. XapkiBs, 2006.

JonoMixkHa JiiTepaTtypa

8 OcHoBM Nepekiajly: rpaMaTU4Hi Ta iekcuuHi acnekTu: HaBu. moci6. [3a pex. B. K. lllnaka]. Kuis:
3HaHH#, 2005.
9 Mipam I'. E., JlaiinekoB. B., IBanoBa C. B. Koy4iHr a5 ycHux nepeksagadiB. Kuis: Hika-LlenTp, 2011.

10  Anrso-ykpaiHcbkui ppaseosioriunuii cioBHUK. Ykiaas. K. T. Bapanues. 3-Te Bua., Bunp. Kuis: T-Bo
3uanHg, KOO, 2006.

IH®OPMALIIMHI PECYPCU B IHTEPHETI

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://forum.thefreedictionary.com/
https://www.merriam-webster.com/
http://www.businessdictionary.com/.
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CucreMa OLIHIOBAHHS

[lizcyMKoBa OLIiHKa 3 OCBITHBOIO KOMIIOHEHTA BU3HAYAETHCA BiZIOBiJa/IbHUM JIEKTOPOM 3a TEMaMH,
BUJIaMU 3aHSATh, TOLIO Bi/IMOBITHO /10 CUJIAa0yCy i € iHTerpasbHOIO OI[iHKOI0 Pe3yJIbTaTiB YCiX BU/
HaBYaJIbHOI AifIbHOCTI 3406yBaya BuIloi ocBiTH. [lijcyMKOBa OlliHKa NOBUHHA Bil06pakaTH BCi OI[iHKU
3a CKJIaJIOBMUMU HaBYaJbHOTO NPOLeCy 3 YpaXyBaHHSM iX BaroBUX MOKA3HUKIB k:
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[ToTOYHUHI KOHTPOJIb (MpakTUiHi KOHTpOJIbHI pO6OTH [HuBiyasbHe 3aBLaHHA
3aHaTTH), k4 (3a HasiBHOCTI), k (3a HasiBHOCTI), k3

0,3 0,4 0,3

Cyma koedilieHTIB MOBHHHA CKJIaAaTH OAMHUIIO: ki + k, + k3 = 1. Tlig6ip BaroBux koedinieHTiB
MiICYMKOBOI OLIIHKH 3/IiCHIOE PO3POOHUK KYpCY.
Po3paxyHoK MmiicyMKOBO{ OI[iHKH TPOBOIUThCS 32 popMyJI010:
O=10 ki+K ky+1-ks

fe: Il - cepefHbO3BaYKeHA CEpPeIHSA OLiHKA 3a IOTOYHUN KOHTPOJIb,

[ - oniHKa 3a BUKOHAHHA IHAYBIAYaJIbHOTO 3aBAAHHS,

K - cepeiHbO3BaXKeHa OI[iHKA 32 KOHTPOJIbHI pO6OTH,

IIK — o1jiHKa 3a MiACYMKOBUU KOHTPOJIb.

Iy -a; + 15 - ax+...+1, - a,

8 )
i=1 4

Jle:  a; - BaroBuu KoedilieHT 3a MpaKTUYHE 3aHATTS.

Ky - by
K=cr— X
i=19i
Jle:  b; - BaroBui koedilliEHT 32 KOHTPOJIbHY POGOTY.
[MoTouHi ouiHKK 3a KOXHY ckagoBy (I1, K, I,...) IIIKaJ1a oIiHIOBaHHS
BUCTaBJIAIOTHCS 32 100-6a/1bHOIO IKAJIO 3TiHO 3 Cyma _ _
nosoxenHaM «[1po KpuTepii Ta cuCTeMy OLIHIOBAHHA ¢ . HanjioHasibHa omiHKa ECTS

3HaHb Ta BMiHb i IP0 PEUTUHT 300yBaYiB BUIIO]

X 90-100 BigmiHHO A

ocBiTU» HTY «XTII». 82-89 Tlo6pe B

. ) . . 75-81 Jlobpe C
[lifcymMKoBa OI[iHKa BUCTABJISETHCSA BiANOBIIHO /10 .

i o 64-74 3a/10BiJILHO D
po3paxoBaHoi 0 3 OKPYTJIEHHSAM 0 HAWOIHKIOTO 60-63 3 - E
I[iJIOT0 YK CIa B Gi/IbIIY CTOPOHY. - aA0BL/IPHO

35-59 HesanmoBisnbHO FX
(moTpi6He JoAATKOBE
BUBYEHHH )

1-34 HesazoBinbHO F
(moTpi6He moBTOpHE
BUBYEHHS )

HopMu akaaemMiyHOI eTHKM i IOJIITUKA KypCy

3400yBay BULIOI OCBITU MOBUHEH JA0TpUMyBaTUCA «KoJlekcy eTUKHY akaleMiuHUX B3a€EMOBiIHOCHH Ta
no6poyecHocTi HTY «XII»: BUABAATH JUCIUTIIHOBAHICTh, BUXOBAHICTh, JOOPO3UYJIUBICTD, YECHICTD,
BianoBifanbHicTh. KoHJIKTHI cuTyanii moBMHHI BiAKPUTO 06GroBOPOBATHUCSA B HABYAJbHHUX IPyIax 3
BUKJIaJlaueM, a IPU HEMOXKJIMBOCTI BUpillleHHSI KOHQJIIKTY — IOBOJAUTHCS 0 BijoMa cniBpoOGITHUKIB
JAUpeKLii IHCTUTYTY.

HopmaTuBHO-TIpaBOBe 3a6e3neYeHHS BIIPOBA/PKEHHS MPUHITUITIB aKaZeMidHoi 1o06poYecHOCTi

HTY «XIII» po3miuieHo Ha caiTi: http://blogs.kpi.kharkov.ua/v2/nv/akademichna-dobrochesnist/

IloroaxeHHs

Cuabyc moro/KeHo 27.08.2025 3aBigyBau kadeapu
Oxcana I'OJIIKOBA
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